
Canterbury Tales General Prologue
Translation

Canterbury Tales General Prologue translation is an essential topic for anyone interested in
understanding Geoffrey Chaucer's seminal work, "The Canterbury Tales." This literary masterpiece,
written in Middle English in the late 14th century, provides a vivid snapshot of English society
during that time. The "General Prologue" serves as an introduction to the various tales that follow,
presenting a diverse cast of characters who embark on a pilgrimage to Canterbury. In this article,
we will explore the significance of the "General Prologue," discuss the challenges of translating it
into modern English, and provide insights into its themes and characters.



The Importance of the General Prologue

The "General Prologue" plays a crucial role in "The Canterbury Tales." It sets the stage for the entire
collection, introducing readers to the pilgrims and their backgrounds. Chaucer's ability to craft vivid
character sketches makes the "General Prologue" an engaging read. It also establishes the
framework for the storytelling contest that takes place during the pilgrimage, where each character
shares their own tale.

A Brief Overview of the Characters

In the "General Prologue," Chaucer introduces a variety of pilgrims, each representing different
aspects of medieval society. Here are some notable characters:

1. The Knight: A noble warrior who has fought in many battles. He embodies the ideals of chivalry
and honor.
2. The Prioress: A head of a convent who is more concerned with manners and courtly behavior than
her religious duties.
3. The Monk: A religious figure who prefers hunting and luxury over the monastic life.
4. The Wife of Bath: A bold woman with experience in marriage, she provides a unique perspective
on gender roles.
5. The Pardoner: A corrupt church official who sells indulgences, highlighting the theme of hypocrisy
within the church.

These characters not only serve as storytellers but also as reflections of the societal norms and
issues of Chaucer's time.

Challenges of Translation

Translating the "General Prologue" from Middle English to modern English presents several
challenges. Middle English, the language of Chaucer, differs significantly from contemporary
English in terms of vocabulary, grammar, and pronunciation. Here are some key challenges
translators face:

1. Language Evolution: Many words used in Middle English have fallen out of use or changed in
meaning over the centuries. Translators must find modern equivalents that convey the original
intent.

2. Poetic Structure: Chaucer's work is rich in meter and rhyme. Maintaining the poetic form while
translating can be difficult, as it often requires sacrificing either fidelity to the text or the beauty of
the verse.

3. Cultural References: The "General Prologue" is filled with references to medieval customs, social
hierarchies, and religious practices. Translators must provide context to ensure modern readers
understand these references.

4. Character Nuances: Each character in the "General Prologue" is layered with personality traits



that reflect the culture of the time. Capturing these nuances in translation can be challenging.


